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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our sugya regarding the appointment of a second agent for delivering a get, clarifying whether this

must be done in the presence of the first agent. We then delve into a fascinating discussion of conditions in a get, learning

about a husband who was delayed by a river crossing and another who tried to appease his wife, which brings us to the crucial

halachic question of whether an ones (unavoidable circumstance) is a valid defense in gittin.

We then move on to a new Mishnah that discusses the chazakah (presumption) of life. The Mishnah teaches that if a person

lends money to a Kohen, a Levi, or a poor person with the agreement that he will write off their debt by keeping the terumos

and ma'asros he separates from his produce, he may continue to do so under the presumption that they are still alive and have

not changed their status.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

יו? נָ פָ לֹּא בְּ  שֶׁ יו, אוֹ  נָ פָ ; בְּ יחַ לִ שָׁ ין  ית דִּ בֵּ וּוּ  שַׁ  י מְ כִּ

The Gemara asks: When the  court appoints  a second ag ent to deliver the get, must they do so in his  presence , or may they do

so not in his  presence?

R E SO LU T IO N

יו. נָ פָ לֹּא בְּ  שֶׁ ין  בֵּ יו  נָ פָ ין בְּ בֵּ  : הּ טַ שְׁ  פַּ ר  דַ הֲ

The Gemara then resolved it: The second agent may be appointed e ither in his  presence  or not in his  presence .

PR O O F

יו. נָ פָ לֹּא בְּ  שֶׁ ין  בֵּ יו  נָ פָ ין בְּ בֵּ ם:  תָּ  חוּ מִ לַ שְׁ

Similarly, they sent from there  in Eretz Yisrael this ruling: The court may appoint another agent e ither in his  presence  or not

in his  presence .

STATEMENT

א. טָּ י י גִּ יהֱוֵ ין – לֶ מִ ין יוֹ לָתִ ד תְּ ינָא עַ תֵ י לָא אָ ר: אִ מַ אֲ הוּא דַּ הָ

The Gemara relates: There was a certain man who said to the agents with whom he deposited a get: If I do not arrive  from

now until thirty days  have passed, le t this  be  a bill of divorce .

STATEMENT

א. בָּרָ  יהּ מַ קֵ סְ א וּפַ אֲתָ

He came  at the end of the thirtieth day, but he  was  prevented from crossing by the  ferry being on the other side of the river.



STATEMENT

אי״. אֲתַ זוֹ דַּ ״חֲ אי״,  אֲתַ זוֹ דַּ ״חֲ הוּ:  ר לְ מַ אֲ

He said to them on the other side: "See  that I have  arrived! See  that I have  arrived!"

R U L ING

יָא. תְ יהּ מַ מֵ שְׁ ל: לָא  מוּאֵ שְׁ ר  מַ אֲ

Shmuel said: That is  not called an arrival, and since he did not cross in time, the get is valid.

STATEMENT

א. טָּ י י גִּ יהֱוֵ ין – לֶ מִ ין יוֹ לָתִ ד תְּ נָא לַהּ עַ יסְ יֵּ  [פַ י לָא ]מְ הוּ: אִ ר לְ מַ אֲ הוּא דַּ הָ

There was another certain man who said to them: If I do not appease  her,  my wife, within thirty days , le t this  be  a bill of

divorce .

STATEMENT

א. יַּיסָ  פַּ י לָא אִ , וְ הּ יסַ יְּ פַּ זַל  אֲ

He went and tried to appease  her, but she  was  not appeased.

R U L ING

א?! יַּיסָ  פַּ י לָא אִ י וְ ינָרֵ דִ בָּא דְּ  קַ רְ תַּ ב לַהּ  י יְהַ סֵף: מִ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef said: Did he  g ive  her a tarkab,  a large vessel, full of dinars  and she  was  still not appeased?! Since he did not

offer her enough to appease her, he did not fulfill his condition, and the get is valid.

R U L ING

א. יַּיסָ  פַּ י לָא אִ , וְ הּ יסַ יְּ פַּ א  ?! הָ ב לַהּ תַּ י מִ י לְ עֵ בָּ י  ינָרֵ דִ בָּא דְּ  קַ רְ תַּ י  ידֵּ סֵף: מִ ב יוֹ ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say a different version, that Rav Yosef said: Did he  need to g ive  her a tarkab of dinars?! Behold, he

tried to appease  her, but she  was  not appeased. Since he did his best and was prevented by her stubbornness, it is an

unavoidable accident, and the get is void.

EXPLANAT IO N

ין. טִּ י גִ נֶס בְּ ין אוֹ ר אֵ מַ אָ אן דְּ מַ כְּ א –  ין, הָ טִּ י גִ נֶס בְּ ר יֵשׁ אוֹ מַ אָ אן דְּ מַ כְּ א –  הָ

The Gemara explains: This  second version is  according  to the  one  who says  there  is  a plea of unavoidable  accident in bills

of divorce ; and this  first version is  according  to the  one  who says  there  is  no  plea of unavoidable  accident in bills  of

divorce .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן; קָ לְ חֶ ן מֵ יהֶ לֵ ישׁ עֲ רִ פְ יוֹת מַ הְ י, לִ נִ עָ ת הֶ אֶ י וְ לֵּוִ  ת הַ אֶ ן וְ כֹּהֵ  ת הַ עוֹת אֶ וֶה מָ לְ מַּ  י׳ הַ נִ תְ מַ



MISHNAH: One  who lends money to a Kohen, or to a Levi, or to a poor person, with the  understanding  that he  will

separate  terumah and tithes on the ir behalf from the ir portion of the produce and keep it as repayment of the loan,

MISHNAH

י. נִ עָ יר הֶ שִׁ  עֱ י, אוֹ הֶ לֵּוִ  ן אוֹ הַ כֹּהֵ  ת הַ א מֵ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  ינוֹ חוֹ אֵ ין, וְ ימִ יָּ  ן קַ הֵ שֶׁ ת  זְקַ חֶ ן בְּ יהֶ לֵ ישׁ עֲ רִ פְ מַ

he  may separate  the gifts on the ir behalf with the  presumption that they are  still alive , and he  need not fear le st the

Kohen or the  Levi died, or the  poor person became  wealthy and is no longer eligible for the poor man's tithe.

MISHNAH

ים; שִׁ  יּוֹרְ ן הַ וּת מִ שׁ ל רְ וֹ יטּ יךְ לִ תוּ – צָרִ מֵ

If they died, he  must obtain permission from the  he irs  to continue this arrangement of paying the debt with tithes;

MISHNAH

ין. שִׁ  יּוֹרְ ן הַ וּת מִ שׁ ל רְ וֹ יטּ יךְ לִ ינוֹ צָרִ ין – אֵ ית דִּ בֵּ י  נֵ פְ ן בִּ ווֹ לְ ם הִ אִ

but if he  lent them the money in the  presence  of a court, he  does  not need to obtain permission from the  he irs .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

!? יהּ ידֵ תוּ לִ לָא אָ ל גַּב דְּ ף עַ אַ ׳ וְ מָ גְּ

GEMARA: The Gemara asks: And even thoug h the tithes did not come  into the ir hands, can they transfer ownership of them

back to the creditor?

ANSWER

יָּה.  וִ לְ נָּה וּ הוּ י כּ כָּרֵ  מַ ב: בְּ ר רַ מַ אָ

Rav said: This refers to acquaintances  of the  prie sthood and Levite s , who have a constant relationship with this lender,

giving him a presumptive right of ownership over the gifts.

ANSWER

ים. רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ ם עַ כֶּה לָהֶ זַ מְ ר: בִּ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

And Shmuel said: This refers to one  who g rants  ownership to them throug h the  ag ency of others , who acquire the tithes

on behalf of the Kohen or Levi.

ANSWER

כֶה. זוֹ כְּ כֶה  ינוֹ זוֹ אֵ שֶׁ ת  וּ אֶ שׂ ר: עָ מַ אָ יא, דְּ י הִ סֵ י יוֹ בִּ י – רַ נִּ א מַ ר: הָ מַ לָּא אָ  עוּ

Ulla said: Whose  opinion is this  Mishnah? It is  Rabbi Yose i, who said: The Sages made  one  who does  not legally acquire

like  one  who acquires  by Rabbinic decree.

EXPLANAT IO N

י. נֵ תָ י לָא קָ כָּרֵ  מַ י – בְּ רִ מְ ב לָא אָ רַ כְּ הוּ  לְּ כוּ



The Gemara explains: All of them did not say like  Rav, because  the  Mishnah does  not teach that it is dealing specifically

with acquaintances .

EXPLANAT IO N

י. נֵ תָ כֶּה לָא קָ זַ מְ י – בִּ רִ מְ אָ ל לָא קָ מוּאֵ שְׁ  כִּ

They did not say like  Shmuel, because  the  Mishnah does  not teach that it is dealing with one  who g rants  ownership

through others.

EXPLANAT IO N

ינַן. מִ קְ ה לָא מוֹ אָ ידָ יחִ כִּ י –  רִ מְ י לָא אָ לָּא נָמֵ  עוּ כְּ

They also did not say like  Ulla, because  we  do not e stablish an anonymous Mishnah according  to an individual opinion

like Rabbi Yosei.

BR AI SA

ן יהֶ לֵ ישׁ עֲ רִ פְ ן, מַ קָ לְ חֶ ן מֵ יהֶ לֵ ישׁ עֲ רִ פְ יוֹת מַ הְ י, לִ נִ עָ ת הֶ אֶ י וְ לֵּוִ  ת הַ אֶ ן וְ כֹּהֵ  ת הַ עוֹת אֶ וֶה מָ לְ מַּ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

ין; ימִ יָּ  ן קַ הֵ שֶׁ ת  זְקַ חֶ בְּ

The Rabbis  taug ht in a Baraisa: One who lends money to a Kohen, or to a Levi, or to a poor person, with the

understanding  that he  will separate  tithes on the ir behalf from the ir portion, may separate  on the ir behalf with the

presumption that they are  still alive ;

BR AI SA

ל; זּוֹ ר הַ עַ שַׁ  כְּ ן  הֶ מָּ  ק עִ סֵ וּפוֹ

and he  may contract with them according  to the  low market rate ;

BR AI SA

ית; בִּ וּם רִ שּׁ  וֹ מִ ין בּ אֵ וְ

and there  is  no concern of interest in this ;

BR AI SA

; וֹ תּ טְ מַּ  שַׁ  ית מְ יעִ בִ שְׁ ין  אֵ וְ

and the  Sabbatical Year does  not cance l this debt;

BR AI SA

זֵר. ינוֹ חוֹ זוֹר – אֵ חֲ בָּא לַ ם  אִ וְ

and if he  wishes  to re tract, he  cannot retract.

BR AI SA

בוּד. אָ ל הָ ין עַ שִׁ י רִ פְ ין מַ אֵ שֶׁ י  פִ ם, לְ יהֶ לֵ ישׁ עֲ רִ פְ ין מַ ים – אֵ לִ עָ בְּ וּ הַ שׁ יאֲ יָ נִתְ

If the  owners  despaired of finding their lost produce, one  may not separate  tithes on the ir behalf, because  we  do not

separate  tithes on that which is  lost.



QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ ל –  זּוֹ ר הַ עַ שַׁ  כְּ ם  הֶ מָּ  ק עִ סֵ וֹ ר: פּ ר מָ מַ אָ

The Master said above: He may contract with them according  to the  low market rate . The Gemara asks: Is  this  not

obvious? Any buyer can purchase at the market rate!

ANSWER

י. מֵ ק דָּ סַ פָּ  שֶׁ י  מִ כְּ ק –  סַ פָּ לֹּא   שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ן, אַ ע לַ מַ שְׁ  א מַ א קָ הָ

The Gemara answers: This  comes to teach us: Even thoug h he  did not explicitly contract at that rate, it is  considered as  if

he  had contracted at the low rate.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ ית – מַ בִּ וּם רִ שּׁ  וֹ מִ ין בּ אֵ וְ

The Baraisa stated: And there  is  no concern of interest in this . The Gemara asks: What is  the  reason?

ANSWER

ית. בִּ וּם רִ שּׁ  וֹ מִ ין בּ י – אֵ יהּ נָמֵ ית לֵ י אִ כִּ  , יהּ יב לֵ יהּ – לָא יָהֵ ית לֵ י לֵ כִ ן דְּ יוָ כֵּ

The Gemara answers: Since  when he  has  no  produce, he  does  not g ive  him anything, when he  does  have  produce and gives

it, there  is  also no concern of interest, as it is not a standard loan.

EXPLANAT IO N

״. שׂ ״לֹא יִגּוֹ יהּ  בֵּ ינָא  רֵ לָא קָ וֹ – דְּ תּ טְ מַּ  שַׁ  ית מְ יעִ בִ שְׁ ין  אֵ וְ

The Baraisa stated: And the  Sabbatical Year does  not cance l it. The Gemara explains: Because  we  do not apply to it the

verse: "He  shall not press  his debtor," since he cannot demand payment in cash.

STATEMENT

ם יִת, אִ בַּ  ל הַ עַ בַ ן בְּ כֹּהֵ ל  ן; אֲבָ כֹהֵ יִת בְּ בַּ  ל הַ עַ בַּ לָּא   נוּ אֶ שָׁ פָּא: לֹא   פָּ ב  ר רַ מַ זֵר – אָ ינוֹ חוֹ זוֹר, אֵ חְ בָּא לַ ם  אִ וְ

זֵר. זוֹר – חוֹ חְ בָּא לַ

The Baraisa stated: And if he  wishes  to re tract, he  cannot retract. Rav Pappa said: They only taug ht this  regarding the

homeowner retracting from the  Kohen; but the  Kohen retracting from the  homeowner, if he  wishes  to re tract, he  may

retract.

PR O O F

. וֹ זוֹר בּ חְ ל לַ ירוֹת – יָכוֹ פֵּ וּ  נּ ימֶ ךְ הֵ שַׁ  לֹא מָ עוֹת וְ ן לוֹ מָ נַן: נָתַ תְ דִּ

As we  learned in a Mishnah: If one  g ave  money to a seller but did not pull the  produce  from him, he  is  able  to re tract.

Since the Kohen only received money and did not pull the produce, he can retract.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ בוּד –  אָ ל הָ ין עַ שִׁ י רִ פְ ין מַ אֵ שֶׁ י  פִ ן, לְ יהֶ לֵ ישׁ עֲ רִ פְ ין מַ ים אֵ לִ עָ בְּ וּ הַ שׁ יאֲ יָ נִתְ

The Baraisa stated: If the  owners  despaired, one  may not separate  on the ir behalf, because  we  do not separate  on that

which is  lost. The Gemara asks: Is  this  not obvious?



ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ יא, קָ א הִ תָ ילְּ א מִ תָּ נְ קַ א אֲ ימָ תֵ הוּ דְּ אֲקוּן; מַ יכָא, דַּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary for a case where  they were  flooded by a river. Lest you say that a flood is  not a

permanent loss because the produce might be recovered, it comes to teach us  that it is considered lost.

BR AI SA

ישׁ רִ פְ תוּ – מַ מֵ ין, וָ ית דִּ בֵ י בְּ לֵּוִ  ת הַ אֶ ן וְ כֹּהֵ  ת הַ עוֹת אֶ וֶה מָ לְ מַּ  ר: הַ מֵ ן יַעֲקֹב אוֹ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

בֶט. שֵּׁ   ת אוֹתוֹ הַ זְקַ חֶ ן בְּ יהֶ לֵ עֲ

It was  taug ht in a Baraisa: Rabbi Eliezer ben Yaakov says: One  who lends money to a Kohen or a Levi in court, and

they died, he  may separate  on the ir behalf with the  presumption of giving to that same  tribe .

BR AI SA

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ יֵּ  נִ ת עֲ זְקַ חֶ יו בְּ לָ ישׁ עָ רִ פְ ת – מַ מֵ ין, וָ ית דִּ בֵ י בְּ נִ עָ ת הֶ אֶ וְ

And if he lent to a poor person in court, and he  died, he  may separate  on his  behalf with the  presumption of giving to

the  poor of Israe l.

BR AI SA

לָם. י עוֹ יֵּ  נִ ת עֲ זְקַ חֶ ר: בְּ מֵ י אוֹ חַ י אַ בִּ רַ

Rabbi Achai says: With the  presumption of giving to the  poor of the  world.

QU E ST IO N

יהוּ? יְ ינַ בֵּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the  difference  between them?

S U M M A RY

The Gemara first resolves that a second agent may be appointed either in or out of the first agent's presence. It then analyzes

cases of conditional divorces, exploring whether a husband's failure to meet a condition due to an ones—such as being stuck

at a river ferry or failing to appease his wife—invalidates the get, which hinges on whether ones is recognized in gittin.

Finally, the Gemara introduces the Mishnah regarding lending to Kohanim, Levi'im, or poor people on the account of their

future tithes, and begins a deep analysis of how these recipients can halachically acquire and transfer ownership of the tithes

before the produce has even physically reached their hands, presenting the various approaches of Rav, Shmuel, and Ulla.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, we learn about a beautiful arrangement: a person lends money to a Kohen, a Levi, or a poor person, and then

slowly pays himself back by keeping the tithes he would have had to give them anyway. The Mishnah teaches that you can go

on separating these tithes under the halachic presumption (chazakah) that these people are still alive and still in the same

situation. You do not have to live in constant, paralyzing worry that their status has changed. Halacha gives us the strength

to rely on a healthy, established reality so we can function and do mitzvos with peace of mind.

This contains a profound lesson for our daily avodah. The yetzer hara loves to breed doubt, anxiety, and second-guessing in

a Yid's heart. It whispers: "Maybe your tefillah wasn't sincere enough?" "Maybe the good deed you did yesterday was done

with the wrong intentions?" "Maybe you aren't really holding where you think you are?" This constant questioning drains

our energy and robs us of our simchas hachaim. But the Torah tells us to rely on our chazakah. If you are striving to do ratzon

Hashem, trust that your foundation is solid and that your spiritual standing is alive and well.

We must apply this same trust to our relationships with others. If someone has shown themselves to be a good friend, a loving

spouse, or a reliable person, do not let small doubts or momentary silences make you suspect that everything has changed.

Operate on the presumption of their goodness. By living with this healthy trust, we free our minds from unnecessary worry

and create a vessel to receive Hashem's blessings with joy.

Today, when a doubt or worry creeps into your mind about your own spiritual standing or a relationship with a friend,

consciously choose to rely on the positive chazakah, remind yourself of the established good and move forward with

confidence.
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